
Epen most jelent meg 

A t h e n a e u m k ö n y v k i a d o - h i v a t a l á b a n 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A ( L A L'1)11'SOK T Ő H T É ^ K T E . 
I . K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 
Irta 

Jtt i b á r y F e r e n c z , 
tanár. 

Á r a 1 frt 50 kr. 
E mü gondos és beható tanulmányok gyümölcse. Szerző 

. római történet azon érdekes korszakát tárgyalja, midőn a 
öztársaság monarchiává változót*, melyet véglegesen csak 
"iberius alapitott meg. Tiberius legközelebbi rokonainak hul-
áin át lép a trónra, s bár eleinte mérsékli gonosz indulatait, 
.esőbb egész vadságában kitör kegyetlen ielleme. Az áaikot-
nányosság helyébe nyilt despotismus lép. A 1 am's felségsér-
ési vádak alapján ítéltetnek halálra vagy száműzetésre Kóma 
egjelesb polgárai. Ármány és cselszövény kiirtják a császári 
salad tagjait. Elbai a nemes Germanicus gálád ármány foly-
án, elitéltet..ek neje a hőslelkü Agrippina, fiai Nero és Drusus. 
régre Tiberius körűi ür támad, 8 capreai magányában aljas 
éjelgései közt egyedül áll, miután rokonai és barátjai mind 
alva vannak ; de őt is eléri a Nemesis boszuja, uj kegyencze 
lacro, és Germanicus korcs fia Caligula, kit u ódjául szemelt 
i, 78 éves korában párnákkal fojtják meg, s igy megszabadít, 
ik e szörnyetegtől az emberiséget. Szerző több tanulságos pél-
ában fölmutatja az államélet átalaku'ásá a despo ismus 
órában, \alamiiit ennek á'kos befő yását a közerkölcsiségre, 
füvét a közvélemény közlön) ei eddig s dicsérettel fogadták 
s m nt beható tanulmányokon alapuló korrajzot, érdekes tár-
yánil fogva és vonzó irá'yj.érr a szakférfiak és a nagy 
özönség becses figyelmébe egyaránt ajánlhatjuk. 

1 1 I I I 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S . 

Ára 80 kr. 

E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép-
odalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
nennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá-
aszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
ajd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde-
itt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
ztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki-
k. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
jrész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
Idi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
rva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
íberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
yják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
yedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-
igért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle-
1 engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
elitéltet megmenti egykori szerető tündórtársa, ki a műben 

)oszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for-
latot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol-
ltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
sze tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
jtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö-
tkezményeiben. 

ostorai] íiáiite, 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Á r a 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me írásában a legszerencsé­
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg­
állapították. A félmúlt idő ty-

i pikus alakjainak, a melyek le­
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennök egy-egy ro­
kon vonásra, mely atyánk, 
nagyatyánk alakjából még em­
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor lengi 
át, melynek a magyar irók 
müvetben hiába keressük má­
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma­
gyar ember nem olvashat va­
lódi lelki gyönyörűség s a nél­
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az » Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e : 

Egész az északi pólusig! 
vagy: 

M i l e t t t o v á b b a T e g e t h o f T a l ? 
Regény két kötetben. A hajón bátr unaradt egy matróz fel­

jegyzései nyomán irta Jókai Mór. Ata 1 frt 80 kr. 
Jókainak legnagyobb büneül azt hozta fel a kritika 

hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
szabadon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez,, 
sem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi. 
lágteremtés korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. 8 a mellett nem egy tudomá­
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jules Verne-féi'e regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással, katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÓ GYÖRGY LEVELEI 
nejéhez 

Czobor-Szt-Miliályi Czobor Erzsébethez. 
Közrebocsátva 

I D . GKR. Z I C H Y EIDlxdlTJ^TID, 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

f j ^ - A két kötet ára 4 Irt. 

A jelen munka Thurzó György nádornak h a t s z á z 
l e v e l é t tartalmazza, melyeket huszonhét esztendő lefolyása 
alatt (1590 — 1616) a táborból, az országgyűlésekről és az 
udvarból nejéhez intézett. A Thurzó nemzetség árvaváraljai 
levéltárából és a M. Tud. Akadémia kéziratgyüjteményéből 
vannak közrebocsátva. Mindannyi magyar nyelven van írva. 

A gyűjtemény, mely a maga nemében egészen párat­
lanul áll, több szempontból bir nagy értékkel és sajátos ér­
dekességgel. Az abban közlött levelek bepillantanunk enged 
nek egy kiváló történeti alak kedélyvilágába. Fig3relemmel 
kisérhetjük az oltártól a sirig a család viszonyát, melynek 
az évekkel bensősége mindig fokozódik. Szemeink előtt áll 
egész közvetlenségében a XVII. század elejéről egy főrangt. 
magyar háznak élete és gazdálkodása, mely nemes egyszerű­
ségével, patriarchális jellemével és mindenekfelett magyar 
szellemével vonzó képet nyújt. 

De nemcsak a hazai erkölcs és művelődés-történet nyert 
ekként jelentékeny gyarapodást; a török elleni hadjáratok­
nak, a magyar országgyűléseknek, a Bocskai felkelésnek, és a 
bécsi békealkudozásoknak történetére is új világosságot derít. 

Miként a történetíró haszonnal, úgy a nagy közönség é» 
különösen a m a g y a r h ö l g y k ö z ö n s é g élvezettel fogja 
a munkát olvasni. 

A történeti bevezetés,mely a munka élén Thurzó György 
életrajzát adja, a leveleket beilleszti a köztörténet keretébe és 
akként azoknak megértését és méltatását lényegesen elősegíti 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat, 

B u dapest , J ú l i u s 23-án. 446. s z á m . I X . é v f o l y a m . 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

Mr. Andrássy elsó rendű balance miivész productiója a béke galambbal. 

^ ^ ^ L ' E ^ f c i ^ : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 frt. 
^ g r y ^ S s z á m U5 Ur-. 
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Külpolitikai szemle. 

t.j|< ÓMÁNIA semleges fog maradni s e tekintetben ürme-
íDO pélyes biztosításokat tett az udvaroknál. Csupán ha­
tárainak őrzésére szándékszik egy csekély figyelő had­
testet fölállítani, mely vagy 2 0 , 0 0 0 emberre fog rúgni. 

* 
* * 

Románia hajlandó 8 0 . 0 0 0 emberre emelni figyelő 
hadtestét, ami rendkívüli költségbe fog ugyan kerülni, 
hanem a semlegességet annál jobban meg lehet óvni, 
minél több a katona. Miután a hatalmak s a porta is 
fölötte természetesnek találják ez okoskodást, Románia 
1 2 0 , 0 0 0 embert állit föl határain. 4 

Románia előterjesztést tett a hatalmaknál, mely 
szerint a semlegesség fentartása neki igen nagy áldoza­
tokba kerül, mert a hadsereg drága, kéri ennélfogva, 
eszközöljék ki számára a Sulina torkolatot compensatió-
képen s más egyéb előnyöket. 

* 
* * 

Mindinkább bizonyosnak látszik, hogy Románia a 
háborútól sem ijed vissza, ha semlegességét kellőképen 
meg nem fizetik. 

Kétségtelen, hogy Törökország Sulina torkolatára 
fog forrni Románia semlegessége, mert ha nem kapja 
meg amit kivan, fegyveres kézzel fogja kierőszakolni. 
Hanem azért semleges marad azontúl is. 

-A. JSLsuxczrtéxxöl-
"Viddin. (jul. 10.) Kerim bey ma győzött. Közelebbi 

részletek még ismeretlenek, de annyit izent, hogy : Veni. 
viddin, vici. 

Belgrád, (jul. L0.) Valótlan, hogy a törökök a 
Timokot átlépték. 

* * 
Belgrád, (jul. 11.) Lesjanin ma a törököt a Timo-

kon át visszaverte. 
* 

* * 
A »Daily News* levelezője Milánnál tisztelegvén, 

a következőket sikerült kiinterview-ozni! 
Milán. En a szerb Napóleon vagyok s egyesíteni 

fogom a szerbeket ugy, mint Napóleon egyesitette az ola­
szokat. 

Levelező. Lehetséges, hogy ugy egyesitendi, mint 
Napóleon a németeket. (Hanem ezt csak magamban gon­
doltam.) 

Milán. Sajnálom, hogy egyben nem hasonlítok 
hozzá. Külsőnk meglehetősen összevág, de nincs frosz-
tatám. 

Levelező. Idővel megjöhet. 

Milán. Óhajtanám. 
Levelező. Mért indítottak háborút, talán mert 

Oroszország kívánta ? 
Milán. Oroszország nem kívánta, sőt egyenesen 

rám parancsolt, hogy ne indítsak háborút, de én nem 
nézhettem tovább a szlávok szenvedését, kiket — mint 
ön jól tudja — a török századok óta news — akarom 
mondani nyiiz. < )n is daily, a t orok is déli, ön is mnvs, 

ő is nyuz, de azért más a »daily news« és más ha a 
déli nyuz. 

Levelező. Ily szójátékért fölségedet minden más 
nemzet elcsapná, (Ezt is csak magamban gondoltam.) 

Milán. Én nem félek a háborútól, hanem Nikitza 
egy igen becsületes csaló. Tetszik tudni, hogy ő nem fo­
gadja el a Zach által odanyújtott testvéri jobbot. 

Levelező. Tehetséges férfi Zach? 
Milán. O a szerb Moltke, Ristics a szerb Bis-

mark, én a szerb Napóleon vagyok, Kosztics a szerb 
Shakespeare, Miletics a szerb Mazzini, Lesjanin a szerb 
Július Caesar, Ranko Alimpics a szerb Hannibál, ami­
ből láthatja, hogy a kis Szerbia — mely a szerb Piemont 
— amily kicsiny, ép oly bővelkedő nagy lángelmékben. 
Nem tudunk hová lenni a sok lángelmével. Igaz! majd­
nem elfelejtettem, nőm Nathalie a szerb Eugénia és a 
szerb Lujza királyné, meg a szerb Cornelia Grachusok 
anyja — (a Grachusok nemsokára meglesznek) a szerb Er­
zsébet stb. O szives volt kénytelenségből több nagy sze­
repet elvállalni. 

Levelező. Nem félnek önök, hogy a török meg­
veri, illetőleg mint mondani szokás, önök kék fotókat 
kapnak. 

Milán. A kék szin nemzeti színünk. 
Ezek után Milán elbocsátott. Már épen távozni 

készültem, mikor a herczeg inasa belépett, kit nekem ő 
fensége be is mutatott. Megdicsérte, hogy nagyon jól 
fütyöl s ennélfogva a szerb Mozart. 

A szomszédszobában egy ember kályharakással 
volt elfoglalva. A szerb Michel Angelo. 

A .,8. maganytávsi i rgönyeí. 

Nándorfehérvár, jul. 16. W a l l s e e t a »N. Fr. 
Pr.« tudósítóját a szerbek ugy agyonlőtték, hogy csak a 
legnagyobb erőfeszítéssel bírta a rémhírt lapjának meg­
sürgönyözni. 

# * 
Nándorfehérvár, jul. 18. Az ellenségeskedés szü­

netel. Csak is egy támadást registrálhatunk, t. i. W a 1 s e e 
ur f ö l t á m a d á s á t . 

# * * 

Nándorfehérvár, jul. 19. Az egész jagodini eset 
egy öngyilkossági kísérletre vezethető vissza, melyet 
W a l l s e e ur követett el az irodalmi illem ellen. 

* 
Bées, jul. 2 0 . W a 11 s e e ur csakugyan meghalt — 

a »N. Fr. Pr«-re nézve. 

JÚLIUS 16 18TB. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

EL A M E R I K Á B A ! 
(Folytatás.) 

(Sanyi elsompolyog. Están marad elefántnak 
s foglalkozik N yuzdr i-Mu z dr ival, hogy barátja 
kalandját elősegítse.) 

Están.*Hát,"Joarátom Nyuzdri van-é erre ti felétek 
alkotmány ? 

Njuzdri-Mnzdii. Csaó— maó — tataó? Miféle 
állat ez? 

Están. Viczlipuczlid ne legyen, hát ezt se tudod? 
Alkotmány az, amikor olyan az állapot az országban, 
hogy mindenki csak ennek a dolgával vesződik, a magáé­
val pedig sose. Jaj, de hátra vagytok ! Nem héjjába, 
hogy czibilizálatlan vad indijános a mivoltotok. Tán bi­
zony még bó-pártotok sincs ? 

Nyuzdri-Mnzdri. Nyekk — nincs. Zimili sned-
redeng szkvár Suliguli! Megyek, nézek a feleségem után. 
Snedredeng! 

Están. De csak trombitálj utána, béke-pelpás ba­
rátom ! Ne asszonyi, ha' férfi-dolgokkal foglalatoskod­
junk, mert lám az politika . . . 

Nyuzdri-Muzdri. Zilitika — litika — bubu 
mekk! — nincsen férfiasabb foglalkozás az asszonynál. 
(Elrohan. Están utána, aki torka szakadtából inti 
Sanyit, vigyázzon, mértékletes kedvelője legyen a sze­
relemnek, mert rátör a dühös férj a tomahákkal.) 

(Hickoryfa virágjában. Suliguli a tövében ül s 
férfi-mokasszint köt rengeteg fa-tűkkel Sanyi felé san-
dalit, ki keblére"szorított jobb kézzel térdel előtte.) 

Sanyi, (olvadékonyon énekel, bal kezével kalárist 
nyújtva az indiánus nő felé.) 

Földöntúli 
Suliguli 
Nyugalmam te vetted el ! 
Azték lánya, 
Tüzet hány a 
Szűm, mint Popkate-Petel. 
Olcsd e tüzet, 
Gyönggyel füzet 
Néked e sajgó kebel ! 

Suliguli (énekelve.) 

Snukli — mukli, 
Kukli — nyukli, 
Muczum, puczum trnmpczili 1 

Bubus — dudus, 
Czuczus — muczus 
Smrszi pinipí czumpili ! 
Lídum — ládum 
Fíkum — fákum, 
Rizi — pizi smunczili I 

Sanyi. Annye szőgám, édes cselédem, nem tennéd 
ki ezt magyarán ? 



JÚLIUS 23. 1876. 

Suliguli. Drnyau, mrnyau, abrnyau — féle az 
uram. 

Sanyi. Oh, hagyjad kivel az igaz érzés körébül 
ezen avas nézeteket. Miben akarsz hát különbözni az 
ejurópai hölgyi nők előitéletes fölfogásaiul, ha. még te 
is, a termiszet vad lyeánya is az uradba kapaszkodói. 
(Karját Suliyuli nyakába akasztja.) Im nézz végig vi­
rányos testemen, melyen szerelmem rózsái nyilladoznak 
feléd s melyeknek tüskéit előbb érzem mint illatját. S 
mindezt csupán éretted, aranyos virágszála a rezes faj-
tánpk. ( Egészen átöleli. X y n zár i-Mu zári magasva 
emelt tomahavkkal lohan feléjök, nyomában Están 
a fokossal.) 

Están. Sanyó, könnyelmű ifjú, menekedj ! 
Nyuzdri-Muzdri. Kaff — kaíf, muh! Megöllek, 

te sáppadt gazember! (A kést szájába fogja.) 
tSanyi. (stellungba vágja magát, a kulacsot mint 

a parittyát forgatván feje fölött.) Tessen ! 

( Nagy dulakodás. E st á n a tollas övénél hátra 
rántja Ny u zdri t, amiben visszatántoro ük. Sa n y i 
a kulacsot a Ny uzd r i fejéhez lóditja, mialatt fe­
nékre esik, bele a S u l i g u l i kötőtűjébe. S uligul i a 
hickory-fára mászott fúl s ágai közülnevet Ie ei jelenetre. 
Nyuzdri a szájába dugott ujjaival nagyot füttyent, 
mire egy csapat indiánus jelen meg. Están alkudozni 
kezd velők. Nyu zdri megszelidiil s száz dollár bánat-

I pénzzel beéri.) 

Nynzdri-Muzdri. Szégen'sz, herr vonBádáy, desz 
hátten'sz glei thun können. Mir szánja gar keine Indiá-
uer! I bin der Gágelbám Schurschl von der Arader-

gass'n und die Suliguli, desz iz die Zigarrenmackei 
Netti aus der Pfeifergass'n ! 

(Sanyi kővé mered ámultában, Están elne­
veti magát, az ál-indiánusok meg vigan távoznak.) 

Suliguli. Na, herr von Csigy, was iz mid uns czvá ? 
Sanyi (dühösen neki megy.) El innen te alacsony 

teremtés! Hát te éretted likasztattam ki a bőrömet! 
Szakadjon rád az filadelíiai csonka torony. — Hát mit 
szóllasz ehhez, komám Esvány ? 

Están. Mit egyebet, mint azt: hogy mégis csak 
hunczut az nímet! 

Sanyi. Mének a filadelíiai főispányhol. 
Están. Meg nem esett volna rajtunk ez a stikk, 

ha könnyelműen el nem válunk Prileszkytül. Inkább 
azt keressük föl, majd ő megint csapásba zökkenti ka­
landos expedicziónk kilódult szekerét. 

Sanyi. Helyes a beszéd, komám. De előbb hadd 
kapom magamra elhagyott szittya gunyámot. 

(Folytattatódik.) 

A lelőtt Skupstinárok sírkövére 

,(?n.fc»)POR ' lDaiii T a n SUZ i g a z s á g - ! 
M i l a i i . " 
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^ b é k e s z o v e t s é g , 

oSa ELCSATTANNAK a császári csókok, 
®ftörömhir futja végig a világot: 

S a biztató, mosolygó béke-bókok, 

Kétség éjében gyújtanak világot. 

A börzianer képe »hosszú«-vá lesz: 

Az iparos vidáman fütyörész: 

Hausherr nyugodtan kérd: quo modo váles? 

S kereskedő uj vállalatra néz. 

De egy csapat >forvésser« Piripócson 

Menésre kap parancsot, — bire megy: 

S eladja papírját mindenki olcsón. 

8 a félvilág roszat sejt és remeg. 

A P R Ó HJIREK. 

A Biztos értesüléseink szerini legközelebb nem 
csak a klecki kikötő, hanem az egész harczteruleten ki 
lesz hirdetve a —- r e i c h s t a d t a r i um. 

© A Montenegró és Szerbia között kiütött vi­
szálykodás vallási türelmetlenségből keletkezett. A szer­
bek ugyanis görög katholikusok, a mouteiiegróiak pedig -
n e m e g y e s ü l t e k . 

P h ö l v i l á g o s i t á s . 

OKAN tsodálkhoznag, hogy a bécsi bürziauerek, uiidöu 
Sji a tözsdepoloto a földrengés miatt iuogni és rupogni 
khezdett, khiográndoztok az oblokhokon. Pedig oz nodjon 
therinészethes. Midőn az olsö robbouásró oz edjik bürziáner 
clkhiáltotto mogát, hogy : „ V á j , es „k r a e h t!" a thöbbi 
ozt gondolta, hogy mos már m e g i n t s z o b o d m e g-
s z ö k n i. 

.A. s z e r b B i s m a r k n á l 

(Saját tudósítónktól.) 

Nándorfehérvár, július 18. 

• Í$iszTics a » szerb Cavour« után Milojkovics a kormány 
(Cö legjelentékenyebb tagja, kit honfitársai »Szerb Bis-
mark«-nak hívnak, alkalmasint azért, mert neki még 
háromszál haja sem marad a háború után. Igen nyá­
jasan fogadott és belépésem után rögtön leültetett, a min 
nagyon csodálkoztam, mert a szerb államférfiak inkább 
fölültetéssel szeretnek foglalkozni. 

A szokásos formalitások után sajnálatomat fejeztem 
ki azon bizalmatlanság felett, melylyel Szerbia hazánk 
és hírlapíróink iránt viseltetik. A szerb Bismark élénken 
szavamba vágott: 

- L á s s a ez az. Mi ismét az önök bizalmat­
lanságán ütődünk meg, s a sok ütődés között ez a leg­
keservesebb. Minden tettünk félreértésekre ad alkalmat. 
Ha Belgrád alatt egy magyar gőzösre lőnek, ezt Buda­
pesten mindjárt zokon veszik, mert nem fogják föl e 
lövések tulajdonképeni ezélját. A hosszas vizi utazás 
ugyanis tudvalevőleg elgyöngiti az utasokat, s igy friss 
levegőre nagy szükségük van. A puskapor tetszik tudni 
nagvban tisztítja a levegőt, és innét azok az ominosus 
lövések. 

Közbeszólásomra. hogy a délvidéki mozgalmak 
nem Belgrádban lelik-e szülő okukat, csak mosoly]val 
telelt: >Mi szükségünk nekünk az önök délvidékére?« 
Katonákkal elég nagy számban rendelkezünk, csak eze­
ket bírják a törökök végigverni, s az a pénzsegély, mit 
onnét kaptunk, az nekünk egy omladiner-re is kevés. Au 
eoutraire, Stratomirovicseket küldenek nyakunkra, kik 

minden áron belekötnek az ellenségbe és igy természete­
sen el is veszik érdemelt jutalmukat. 

A mi Miletics szövetségét illeti, arról már Cavour 
kollegám elmondotta véleményét. Elmondotta, hogy 
mikor már semmikép nem tudtunk tőle szabadulni, el­
küldtük a fejedelemhez audiencziára — hadd veszítse el 
kedvét Szerbia ügyétől. Jó tette a kormány, hogy a 
Fortunába záratta a szerencsétlent. Szeretnők, ha Stra-
timirovics is a sorsára jutna, hogy együtt hazudtolnák 
meg az önök szép mondását: e g y s ? e r( b) volt Budán 
kutyavásár. De remélem nem a ráczvárosba van az a 
Fortuna ? 

Ismétlem, önök teljesen nyugodtan lehetnek. »A 
s z o m s z é d k ö z e l e b b á l l h o z z á m , m i n t a ro­
kon* és nekünk nincs forróbb óhajtásunk mint egyre 
közelebb jutni önökhez. 

Kérdésemre, hogy mi fog történni, ha az eddigi 
győzelmek kastilliai forrása bedugul, emelkedett hangon 
viszonzá, hogy akkor a szerbek tudni fognak m e g h a l n i 
és hiszi, hogy ebben még ellenségeik sem fogják meg­
akadályozni. »Demég nem vagyunk ott — foly tata — és 
ha Csernajeff ezentúl is ugy tartja magát, mint eddig tar­
totta — hátát, akkor Európa egy nagyszerű színjátékot 
élvezend — gratis, mert a költségeket mi fogjuk fizetni, 
vagy az öreg harang, vagy fölíratjuk az önök rézfokosa 
nyelére. 

Ezzel vége volt az eszmecserének, mert a minisz­
ternek egy Alexináczból vett sürgönyt kellett fogalmazni 
Távozásomkor önkéntelenül eszembe jutott, hogy a ki 
sokat bismarkol, keveset szőrit. 



Pszt, pszt fluk ! Niki, Mila ! 
Mi fekszik ott, ni ni, mi a 1 
Szidd fel, szedd fel, vedd fel, tedd fel, 
Játsz vele mint a tiéddel. 

Jaj de jól á l l ! Jaj be csecse ! 
Lett a fejnek töle becse ! 
De ne ugrálj, ne szamárkodj 
Mert fölébred s pofon vág hogy 

lia a tanács nagytól ered, 
Vakou hiszi minden gyerek : 
Niki Mila lábujjhegyen 
A korona felé megyeu. 

J a j ! Már késő! Niki, Mila 
Becsapott az isten nyila ' 
Porzik tüle, haja, füle, 
Vén imposztor is elhüle. 
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Jók leszünk, ja j csak ne verj meg ! 
Ordit a két vásott gyermek. 
Vén imposztor jönne hátul, 
De meg ijed Európáiul. 

A faluba minden alszik 
Kutyaugatás se halszik, 
A két elvert kölyök félholt -
Ejra világit a félhold. 

S z e r "b h a d á s z á t 
Értekezés. 

ÍM . f i INDEN háború azzal kezdődik, hogy a foglyok orrai és 
i fülei leuyiszoltatnak. Miután ez megtörtént, a köz­

vélemény iránti tiszteletből az idegen hírlapok tudósítói 
a legközelebbi la ágára fölmagasztaltatnak. Azután az 
ellenség hirtelen megsemmisíttetik, a mi legjobban gyors 
szökés által érhető el. Miután az ellenség mind elesett, 
előőrsök állitandók ki, váratlan meglepetések ellen, 
minő volna a zsold kifizetése, vagy a fővezér józansága. 

Nyílt csatában legjobb, ha minden katona haza 
siet, miáltal a nemzeti haderő vérének elfecsérlése leg­
jobban akadályozható meg. Az előrenyomuló ellenséget 
gyors hátrálás által kifárasztani : jó hadicsel, és mire 
más csak ugy öltögeti nyelvét fáradságtól, akkor hirtelen 
rajta kell ütni, de ugy, hogy észre ne vegye és minden 
zaj nélkül össze kell kartácsolni. A szuronytámadást 
legjobb nők és gyermekek ellen intézni; a siker igy 
teljesen biztosra vehető. A gyorstüzelésre legalkalma­
sabb a kova és tapló, mely azonban töltött csibuk nélkül 
nem sokat használ. A lovasságnak csak bérezés vidéken, 
például mocsárokban lehet hasznát venni, és pedig leg-
czélszerübben ágyu-ütegek ellen; azonban az erdő, ha 
erdő. ha elég sürü, szintén jó hely számára, mert ott 
sok fát fürészelhet kardjával. A tüzérséget legjobb a 
mély utakban, szakadékokban stb. helyezni el, hol az 
ellenség nem is gyanithatja s igy el nem veheti. Az 

ágyukat, mihelyt szabad ég alá érnek, be kell szögezni, 
mert különben eső alkalmával a lőpor bennök megáz­
hatnék és igy a csütörtök állandó lenne. 

Az ellenség várait illetőleg, azok mindenekelőtt 
elfoglalandók, mert ha ez egyszer megtörtént, akkor 
már sokkal könnyebben ostromolhatok. Az elfoglalás 
legkényelmesebb távirdai uton, villanyos drót segedel­
mével, telegramm alakjában. Az ellen éges falvakat, 
városokat el kell törülni a föld színéről, a mi legjobban 
vörös plajbászszal eszközölhető a mappán. 

Nagyobb strategikus mozdulatok, például a kolo-
tánczolás, a medvetáncz stb. minél gyakrabban fordul­
janak elő; ezek az ellenséget megzavarják és ily álla­
potban aztán könnyű, gyors szétszaladás által annyira 
egyesülni, hogy az ellenség által körülvétetvén, annak 
minden utja elvágatik és fogságba kerül. A foglyokkal 
a 19-dik század emberségesen bánik ; a hadsereg többi 
százada persze ilyesmire kötelezve nincsen és mindeni­
ket elvagdalhatja, hogy a szerb világtörténet lapjait 
török vérrel jobban tele lehessen irni. 

Igy aztán a háború csak győzelemmel végződhe­
tik, mely. mihelyt a hadsereg megveretett, rögtön min­
denüvé szerte telegrafirozandó. Erre aztán a még meg­
maradt ellenséget ugy eszi a méreg, hogy csak üres 
bocskora szalad haza hírmondónak. 

, B O R S S Z E M J A N K Ó . J P L I P S ; 3 ' 1 8 7 6 - | 

A V Á S O 1 T K Ö L Y K E K. 
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H u m a n i s m u s a K ö z v á g o - H i d o n . 

IzÓL Tavaszi az ökör-protector: 

£l»HumanÍ8must hirdet minden rector: 

S küzd mellette szájjal mint egy Hector. 

»Ma a humanismus kötelesség : 

Nem szabad hogy rajtunk szégyen essék: 

Szabad proponálnom ?« — Mondják: átessék !« 

S szól Tavaszi az ökör-protector: 

»Humanismuet hirdet minden rector, 

S küzd mellette szájjal mint egy Hector; 

»Embert a bitóra már nem húznak, 

Ám a vágóhídon még bunkóznak. 

Ütnek, vágnak barbárul taglóznak. 

En nem mondom, hogy a marha ; ember. 

(Bár sok ember: marha,) de azért kell 

Lenni Ö irántuk figyelemmel. 

»Ime egy találmány, mely a bunkót 

Ugy pótolja mint arany a bankót, 

S mint az ép láb a keserves mankót, 

»Neve műszó; mondd: »homlok-tövÍ8nek,« —-

Nyomni kell csak, — s ép marhák leesnek : -

Disze lett humánus Budapes'nek.« 

Brávó ! — nem kell bunkó ! — s mennek menüi, 

Homlok-tövisekkel próbát tenni, 

Humanismus babérjain pihenni. 

Vágóhídon bunkót felredobnak, 

Uj találmányt mert remélik jobbnak. 

S próbatétre egy nagy ökröt fognak. 

Homlokára ráteszik a gépet, 

S nyomogatják az ökör elképed 

S kínlódik mint fába szorult féreg. 

Páráját kifújván nagy sokára, 

A bizottság csak e perezre vára, 

S büszkén gondol humanipinusára. 

Es Tavaszit az ökör protektort 

Magasztalja minden kántor s rector. 

S ó' ugy jár az utczán mint egy Hector 

Görögországi utazás. 
írhatta vo lna: 

XDr. S z a b c c s k a J"ózsef, t a n á r . 

í[íí időn Triesztet elhagyám, quasi rebus bene (T e r) 
• w g e s t é s ebédhez ültem és két á l l ó n a p i g (1. 
Józsué könyvét) föl sem keltem az asztal mellől. Akkor 
a hajó Korfuba ért, melyet a hajdankor Corcyrá-
nak nevezett. E név nyilván rokon a magyar gatyanyeh 
»korcz«-ával, valamint másrészt görög ejtése : »Kerkyra« 
szintén hazánkra látszik utalni, hol némelyek szerint 
Kerk-ápoly még most is előfordul. Alkalmam volt itt az 
idevaló éghajlatot közelebbről megvizsgálni s azt ta­
láltam, hogy az korán sem szelídebb másnál, hanem 
az ég tökéletesen ugyanazon szöglet alatt hajol Korfu 
mint Budapest fölé. Tanulmányoztam itt a mazsola te­
nyésztését is, mely ha apró szőlő: »mazsolika« (inajo-
lica) nevet visel és nyugaton díszedénynek szokott 
tartatni. 

A többi ióniai szigetek a dóriai és korinthiaktól 
úgyszólván csak oszlopfejeik által különböznek és igy 
inkább Henszlman barátomra tartoznak. Mindazonáltal 
érdekes volt Leukas azon szikláját megtekintenem, mely­
ről Grillparzer »Sappho« czimü szomorujátéka a ten­
gerbe dobatott. E szikla kagyló-mészből áll és alakzatát 
a következő ábra mutatja : 

lönsik 
Sappo O 
ugrás 
közben 

tenger szine 

Láttam Ithaka szigetét is, hol hajdan Pénelopé 
királynő, az ó-kor e várakozni tudó Schmerlingje, kitől 
a közel görög félsziget is Peneloponnesus nevét nyerte, 
20 esztendeig leste férje hazatértét. A királynő ismere­
tes szövevénye, melynek fejtegetéseivel szokta éjjeleit 
tölteni, már nyomtalanul eltűnt ; fejtegetései bezzeg el­
keltek volna a mi nemzeti muzeumunkban. 

A görög félsziget déli részei igen érdekesek. Na­
gyobb részt kőből állanak és ezért jogosan nevezhetem 
egy nagy kövületnek. Dél felé három nagy csúcsban 
végződnek, melyeket természet szerint következőképen 
rajzoltam le: 

ki ne ismerne e szép zegzug-vonalban a későbbi görög 
diszités cikk-cakkon szalagjaira ? 

Arra menet kívülről megvizsgáltam a Kréta szi­
getet és azt találtam, hogy az a régibb krétaformatio 
alapján támadt dupla-kréta korszakába teendő. Hogy 
»Kandia« elnevezése a keletindiai Ceylon »Kandy« 
nevü városától ered : bizonyosnak veszem, minthogy a 
görögség az indogermánságnak egyik főága gyanánt 
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most általánosan el van ismerve. A sziget alakja, melyet 
a mappák igen hibásan mutatnak, a következő: 

C Baso Idabegy 0. Sidero 

. / \ 
Világos, hogy ezen alakzat a régi görög szalmakalapok 
formájára döntő befolyással volt. Hogy az Ida hegyét 
meg nem mászhattam, igen sajnálom ; mondják, hogy a 
Krétai Ida még a Trójai Idánál is sokkal szebb. 

Lakónia partjait nem érintettem, mert az ottani 
rövid beszédmódot nem szeretvén, ily rövidséget szen­
vedni nem akarhattam, másrészt meg a spártai »fekete 
leves,« ámbár jelenleg már nincs » hátra,« ép oly kevéssé 
felel meg konyhai rokonszenvemnek. Mindazonáltal egy 
jó Lake-démon kegyeibe ajánlván magamat, tovább 
folytatám utamat, 

Egy gyönyörű este az Archipelagics tengerén a 
következő gyönyörű tájkép tünt föl előttem, 

alkonyodó nap milo 
O A 

Tenger színvonala 

Rögtön fölismertem, hogy a sima tenger szinén az alko­
nyodó naptól jobbra emelkedő hegy nem egyéb, mint 
Milo szigete. Másnap reggel szerencsésen oda érvén, 
rögtön a hires miloi Venus után kérdezősködtem. Mek­
kora volt boszuságom, mikor haliám, hogy az már 50 
év óta a párisi Louvre-ben őriztetik! Kárpótlásul leg-
alább a sziget geológiáját tudakoltam s csakugyan azt 
mondták, hogy ez még tökéletesen megvan. Buvárlataim 
szerint már most e sziget ugyszólván rétegekből áll, 
melyeket földrétegeknek volnék hajlandó nevezni. A 
ritka földnemek közül fölemlítem : a »szántóföldet,« 
mely azonban az általam régebben már leirt Szántória 
szigeten előfordul, továbbá a »termőföldet,« melyet ré­
gebben Xerxes geológus a Termőpillékben látott, végre 
a »dülőföldet« (dór dialektusban : »szülőföld^) melynek 
dülendőségét a görög tengeralj vulkáni sajátságaira 
vezetem vissza. A kőzetek legnevezetesebbjei : a »ka-
vics,« melynek szláv végződésű neve figyelembe veendő, 
továbbá a » sírkő, <-< mely nyilván azon siró kőre emlé­
kezteti, melylyé a görög hitrege szerint Niobe változott 
s mely geológiai unicumnak mondható, nemkülönben a 
»palakő« (»palaios« =régi) , magyarul »régi kő,« melyet 
a benszülött tudósok nyilván őskőzetnek tartanak, végre 
a »sarkkő« (Polarstein), melyből itt a házak szögleteit 
szokták faragni, s mely föltünőleg emlékeztet a mész­
kőre. (Mellesleg itt megjegyezhetem, hogy a régi gö­
rögöknél a Hymettus hegység kitűnő mézéről volt hires 
és ezért én az ott előforduló m é s z k ö v e t inkább 
m é z k ő n e k vagyok hajlandó nevezni.) A sziget ré­
giségei ritkák; igy hiába kérdezősködtem a milói 
Krotonról, — nem tudtak róla hirt adni s csak később 

I jutott eszembe, hogy hiszen az tulajdonkép nem is miloi 
| Kroton, hanem krotoni Milo volt. A török uralomnak 
j egy este itt még igen szembetűnő emlékét láttam, 

ugyanis az égen hirtelen ilyen ( $ i ) alakú félhold jelent 
meg. Mily türelmesség a görög kormány részéről, hog,\ 
effélét szigorúan el nem tilt! 

A Milo körül elszórt szigeteket sorba jártam, de 
ezekről máskor fogok értekezni, most csak annyit emlí­
tek meg, Syrában azon Cusa család bölcsőjét láttam, 
mely Romániának hajdan fejedelmet és Siciliában egy 
városnak (Syracusa) nevet adott; Párosban megnéztem 
azon márványt, melyből a márvány tenger készült ; Na-
xosban, hol Theseus Ariadnét elhagyta, amaz athéni 
király hűlt helyének hőmérsékét hévmérövel 18 C fok­
ban állapítottam meg; Rhodusban fölvettem azon he­
lyet, a hol tánczolni kell (hic Rhodus, híc salta). végre 
messziről a Karpatho szigetét is megtekintettem, mely­
nek kőzetein azonban a mi hazai Kárpátunk tátraedicus 
képződményeit föl nem fedezhettem. 

Egyéb élményeimet és munkálataimat jövő alka­
lommal. 

A S t r a t i m í r o v i c h - ü g y h ö z . 

Risztics Kozma Nándorhoz. 
(Sürgöny.) 

^^OszöNJüK Stratimirovich elfogatását, Alkalmatlan 
CJB volt már nekünk nagyon, de nem tudtunk vele mit 
csinálni. Önök elvégezték a mi dolgunkat. Merci. 

Ntratimirovifh levele Kozma Sándorhoz. 
Méltóságos ur! 

Igen le vagyok kötelezve kegyes elfogatásomért, 
Azt hitték felőlem, hogy már nulla vagyok, zérus, semmi, 
íme megmutattam, vagyok még valami, érek még vala­
mit — tudok még martyr lenni. Szerbiából kiűzetve, ki 
voltam téve az elfeledtetés veszélyének s maholnap már 
senki sem gondolt volna velem, nevemet a mostani 
aftaire ismét felszínre hozta, híressé lettem s mindezt 
elfogatásomnak köszönhetem. Köszönöm, hogy köszön­
hetem. Meg vagyok elégedve. 

S ii r g o n y ö k. 
Zimony, (jul. 16.) Stratimirovich elfogatott. Re 

mélik, hogy ez erélyes intézkedéssel megfélemlítik azo­
kat, a kik a szerb hadsereghez magyar alattvaló létükre 
átszöknek. 

* _ * * 
Pancsova, (jul, 18.) Ma ismét száz önkénytes 

szökött át Belgrádba. A szökések naponkint történnek 
s rendesen nappal, mert a rendőri közegek éjjel — mi­
kor mulatnak s isznak, ébren szoktak lenni, de nappal 
rendesen alusznak. Legközelebb el fogják lopni egész 
Pancsovát s átviszik a határon, hogy Milánnak adják 
ajándékul. 
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M u s z k a r e n d e l e t . 

| M ÉLTNEK következtében a kis-orosz nyelv kitiltatván 
sl föld szinéről, mindenkinek kell nagy-orosznak 

lenni és nem szabad lenni senkinek sem kis-orosznak. 
1. Tebát aki nem magasabb öt lábnál, az nem 

nagy-orosz, hanem kis-orosz s ennélfogva felfeszítendő 
egy nyujtófára és kinyújtandó a nagy-orosz mértékre. 

2. Meghagyatik a kis-orosz anyáknak, hogy azon­
nal nagy-orosz gyermekeket szüljenek, mert kis-orosznak 
születni nem szabad. A mely csecsemő öt lábnál kisebb­
nek születik, nagy-orosznak el nem ismerhető s addig 
kaucsukázandó, mig nagy-oroszszá válik. Nagy-oroszok­
nak szabad kis csecsemőket szülni, mert róluk úgyis bi­
zonyos, hogy nem válnak kis-oroszokká. 

3. Kis-orosz nyelven többé gondolkozni nem szabad. 
4. Hogy a kis-oroszok annál bizonyosabban ne 

beszéljenek kis-oroszul, kis-orosz nyelvük nyelvestül ki­
metszetik. 

5. A czár ugy akarja ! 

A „ F O R T U N Á B A N . " 
D « e i « t t . 

A börtönőr. Képviselő ur újságokat méltóztatott pa­
rancsolni. Itt a »Pesti Napló«, a »Neinzeti Hirlap«, az 
»EUenó'r« . . . 

Miletics. Czoki, magarácz ! Neznám magyarszki. 

D é l ü l A i i . 

Miletics. Halod csag braticska ! . . . Hozása nekm 
hat . . . hat . . . ice bort . . . meg . . . két meszl terkl . . . 
pálinkát! 

Börtönőr. Nem értek ráczul. 

A „N . f r . P r e s s é d n e k i r ják : 

Belgrád, jul. 2-án. 

M e m ! Lehetetlen ! Ezen hazug távirati jelentéseket, me-
98) Iveket Ristics kiadat, többé el nem lehet viselni. In­
dulok magam a táborba! Kost, was koszt! (Jaj! A 
szerk.) Én saját szemeimmel meg akarok győződni a 
dolgok minkéntállásáról. Figyelmeztetem önt, hogy ez 
az ut valószínűleg életembe fog kerülni. Apropos, egy 
revolvert is vettem az öncontójára ; den, »werwill unter 
di Soldaten, der muss habén ein Gewehr; etc.« 

Ihr ergebner Special-Correspondent. 

Wallsee, m. p. 

Tsupria, jul. 4-én. 

Megérkeztem a főhadiszállásra! Azonnal me­
gérkezésem után, hatalmába ejtett egy szerb katona. 
Nincs menekülés, mert a szerb katona minden oldalról 
bekerített. A revolvert, bár nincs megtöltve, nem merem 
kivenni a táskából, mert félek, hogy elsül. »Spiele nicht 

mit Schiessgewehr, wens auch nicht geladen wár.« A 
szerb katona vékony szíjakat kezd hasogatni bőrömből. 
En tűröm a lap érdekében. Végre pofoncsap a barbár. 
No, de ez szükséges, hogy csattanós vége legyen leve­
lemnek. 

Ihr bedrángter Special-Correspondent. 
Wallsee, m. p. 

P. S. Holnapután délelőtt Alexináczban előre­
láthatólag áldozatul fogok esni lelkiismeretesen telje­
sített hivatásomnak. 

Aloxinácz, jul. 6 án. 

Még lejebb hatoltam dél felé egész a táborig. Itt 
azon szerb katona, mely már Tsupriában minden oldal­
ról cernirozott, végre nekem jött egy nagy handzsárral. 
Nem kérek kegyelmet! Ich sterbe für Gott, N. fr. Presse 
und europáische Civilisation! A katona levágja a jobb 
kezemet. Fogom az irónt balkezemmel és folytatom le­
velemet. E perczben egy Krupp-féle üteget irányoz rám a 
gonosz szerb katona. Már közeledik a kanóczczal az 
ágyuk gyújtólyukaihoz ! Adieu! Lebet wohl ! 

»Wenn die Hoífnung nicht wür' 
Auf ein Wieder-Wiedersehn!« 

A katona elsüti az ágyukat! 
Bumm ! Bumm ! Bumm ! Bumm ! Bumm ! Bumm ! 

Bumm! Bumm! 
Nyolcz ágyúgolyó hatolt keresztül hű szivemen. 

Meg vagyok halva! -El vagyok temetve! 
Holnapra meg vagyok híva, Jovanovics tábornok­

hoz ebédre. Mindenesetre elmegyek és interwiewolom a 
tábornokot. Apropos ebéd! A gázsit pontosan tessék 
expediáltatni, mert itt a táborban még a halott sem 
tud megélni pénz nélkül. 

Jövő levelemben detail-okat fogok küldeni ha­
lálomról. 

Ihr todter special korrespondent, 
Wallsee, m. p. 

i f i v a . i a l u s u d v a r i a t l a n s á g . 

Női körökben élénk visszatetszést szült Trefort urnák 
azon mult heti tette, mellyel nyilvános elismerést fejezett ki 
egy k i s a s s z o n y irányában azért, hogy ö t v e n e s z ­
t e n d e i g működött a tanügy terén. 

F u r c s a ! 
A s z e r b e k kötöttek ki és még is a t ö r ö k kikötőt 

zárják el. Egy újságolvasó. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

D. Kálmán. Ártatlan. — Spoktator. J ó l fújja. Halljuk a 
nótát. — N. N. Bpest. Köszönet. A kérdésre itt csak annyit, hogy 
elég rajzónnal is. — Czimbaliuos. Egy-két verset jól kivert, ha­
nem a végét ellapositá. — B —uyi Pál ref. pap. Átadtuk a 
kiadóhivatalnak. Reméljük már eddig rendben van a dolog. — 
A ,,B. J." egy hívének. Megkésett. Talán a jövő számban. 

P f l l e l ö s H Z ö r k e M t ö : O Ö I O j d K l t l H O I i S . Ferencziok-tera 7 . s 

H I R D E T É S E K . 

•2 . i a v i t o t t l t i a d ó s . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek ninden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

D r . I l I S I f L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, börbajok* 
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszökülés-
bea szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigy&gyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is meíjrendeltethetik. Ára 2 frt. 

D r . E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, LT-ik emelet. 
i*. J a v í t o t t ; k i a d á s . 

P o l o s k a - i r t ó - s z e r . 
A z é n e l i s m e r t feltünöségü, f ö l t é t l e n ü l 

h a l á l o s a n h a t ó MA 

v a r - p o r o m , fíj 
és a patentált méregtelen Sj 

mindennemű (nyers és kikészített) b ö r ö f c , s z ő r m é k , t o l l a , grysy. lu , 
s z o r es s e l y e m ir>eg'vá->ára, nem csak kiirtja a p o l o s k á t , s v á b ­
b o g - a r a t . m o l y t , b o l h á t , h a n s r y á t és l e g y e t , hanem t ö k é l e t e ­
s e n megöli a«o< a l a k j a i t : i«. 

I g a z a n z a v a r t a l a n á l m o t h ivát i ? 
hintse be ágyait, szobáit, konvhaját az én rovar-porommal. 

. . I s r a z á n p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
ni tse be szőrméit, kelméit, mháit, szőnyegeit, és bútorait az elismert 

a n t l p u t . i u -nal. 
2 fit 50 kr ; 10 kilón fölül 
és bőrök behintésére sok-
ka' olcsóbb. 

Vidéki megrendelések 
levelező-lapon történhet­
nek és utánvétel mellett 
is teljesíttetnek. 

legjobb 
Elegáns bádogdobozok-

ba i védjegyemmel ellát­
va 3 0 k r . . 8 0 k r . és 
1 fr t 5 0 k r . 

Sok füszerkereskedés-
ben is kapható az én 
vé Ijenyem alatt. 

I mételadók árleenge-
désben részesülnek ; egy­
szerűen csomagotva kilőj 

1 U • TBTfc. 

Y a l n d l l a i C kapható 
< ü a f ő r a k t á r b a n : 

l f j tteiitscli J a k a b n á l 
Bizo 

B É C S . II . , Schöllerhof. 1 0 1 0 
yi és ügynöki iroda mindennemű bőrök, cserzett bőr, s z ő r ­
m é k , nryapjn és t e r m é n y e k adására és vevésére. 926 

Fiókraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - a á l nidor-utcza 17. 

(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyít Dr . K i l -
l i sch , specialista or-

vos,Neustadtban. 

Drezda. 
(SZÁSZORSZÁG) 

Mar S»»0 léi több btttftt sikwrsl 
g-yó^yitott. 

Megjelent és 

a z A t l i e n a e u i n 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, barátok-tere Athe- í 
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható 

Jókai Mór legújabb regénye: 

Egész az 

északi pólusig! 
vagy : 

üli lett tovább a 
T e g - e t t l i o f f a l ' ? 

R, >génv kéc kötetbán. A ha­
jón hátramaradt egy matróg 
feljegvzései nyomán irta Jó­

k a i Mór . 

Ára l frt 80 kr. 

Jókainak legnagyobb büneül 
azt hozta fel a kritika, hogy 
fantáziája nem mindig képes 
magát beletalálni a szemmel 
tartandó korlátok közé s nem 
egyszer tulcsapong azokon. E 
regénynél nincs többé ilyen 
korlát, a képzelet teremtő ereje 
szabadon csaponghat itt szár­
nyaival s nincs kötve sem tér­
hez, sem időhöz. Visszarepül a 
jelen időből a történelem előtti 
világteremtés korszakáig , az 
ősember idejébe s a bibliai ge-
nesis egy töredékét szemünk 
előtt engedi lefolyni. Szerepel­
teli az őslénytan csodaször­
nyeit s halottaiból támasztja 
fel a homo primipilust, s előt­
tünk növesztvén meg a füvet 
és kifejlesztve az állatot. A 
húszezer esztendő előtti kor­
szak ölelkezik itt a maival, a 
költészet lendületével segítve 
ott, a hol a búvárló tudomány 
még hézagot hagyott. S a mel­
lett nem egy tudományos elmé­
letnek költői alakban ismerte­
tése ez csupán, mint a Jules 
Verne-féie regényekben látjuk, 
de valódi regény, érdekes mesé­
vel , bonyolódással, katastro-
phával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, lekötés elbájol s egészen 
elfeledteti velünk, hogy ok-

r tat is. 

l i f t . A l k a l m i v é t e ü l f t . l 
1 Egy „ P h i l a d e l p h i a " e l e s r a n s n y á r i k e l m e f é r f l - k » . | 

l a p , könnyebb, tzebb és tartósabb a szalrnakalapnal. BMT Meg-
i rendeléseknél a fejböseg mérteke kéretik. * 3 M B Csomagolás 25 kr. 

e> - r L_ t'.sfy e r e d e t i { a p a n i at f tr l iatö lejrjresft, melynek \ 
W fii. gajítságos elegáns kiállítása tauuskodik valódiságáról, j 

j Célszerűsége fölülmúlja az r^urópál>an készülteket. 
O R J U Kjrjr d a r a b b ű -

R f ' v ö s c s o d á t ó l 1 ele­
gáns toll-tartóval, mely egysze­
rűen rjzbe mártva, naponkénti hasz­
nálata mellett magában tartal­
mazza az egy érre ssftkséges 

tintaanyagot. 

1 ft ttiíh Lr KSÍ.V««»»-ah 

m. n v ki. , , j | , í l s » a r - i i i * í -
t i t ó , eárgarézböl keszüIt borszesz-
lam;*ival ég kis katlannal ellátott | 
g.pécBke, melylyel eddig el nem 
ert tökéletes módon tisztithatni a 

pipas'árak .t. f ft EfiTy » » - i « l o j a r a s t e l ő r e 
-~- ' * J ó n I ó b a r á t , mely eredeti 
kiállítása mellett még egy hév-

mérőt is tartalmaz. 

ÉÍWfc Lr KKy
 l » v a j f i ö o s t o r 

" V mt-ly egy darab rhino-
ceros-börból van kirágva s ép oly j 

célsierü, mint elpnsztithatla i. 
f i i t Lr P á r J a i l » v e u " 
*9\W U, tilatsd gar-
ters* cimü valódi ame­
rikai harisnya-kötök­
nek, melyek ezüstölt 
sodronyból készül'ek. 

85 kr, 1.20, 1.40. 
<Urabj* a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

ffclfc Lr d í i r * b J a * 
•* m centi- I 

méter hoszszu, haj­
lékony, felette kényi 1-
mss ruganj giu*,rszip-

káknak 
S l l Lr e ^ p * r i s i ' &0^W M . a fülemüle 
dalait természethűen 
utánzó érc-síp vagyis 

i ' K u d a m n i l á r 

JLtfb l . BgyManilla 
jSC^F B|« összetoló 
nyári S'.iva'tárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 35 kr. 

fftX Lr E S Í í^bbelt 
C**W U . g,ufatartó 

szélben gyújtó ka­
nóccal, alpaccából ké- i 

szülve. 

; O K [.. Egy össse-
Mi hajtható 

izsebbeli bőr ivópohár 
j fénymásolt bőrből. 

8-90 kr.tft-1.80. 
minden nagyságú szűr-
ke és fczines rugany-

labdak. 

áö RT 1 Egy sárga 
m. kantárbör-

ből készült szilárd 
Plaidszi.j. 

j frt VA 8.—, 8.80,9.50,10.50 
•gy 38 43 46 50 54" 

1 hosstu, mindkét oldalán hordható, 
1 barna belósü fekete vízmentes rn-

gany eső-öltöny. 

O H T J._ Egy uj párisi találaá-
*999 111 n y u ónmüsödö üve^ 
légyfogó-borítók, nagy mennyiségű 
legyek nem undorító fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

AJsvnlJa.lc 

K E R T É S Z é s E I S E R T 
írásbeli megbízások gyorssn. Kagy árjegyzékünk kívánatra ingyen, j 

Bxjmkkal ellátott árjioy-
tékkel nivutn tiolgálank, 

M:adísa s s g y s i g l 

í a t * t i - l ö . « t é i l i 
aslgyak « • arak rétzér* 

frt 4.20—40 frtig. 

X 6 I r u h á k n a k » a l é n a g y a * ! k o s a r a k . 

KAIAPDOBOZOK 

I Finom bőr és 
9 Titorlavásíon 

tkéii linröp.dökl 
1 frt 5 .20 -S8 
1 Nagy 

bőröndök 

TíkeleWáso 
ber»'iile.'.et( 

o t H A a k A k , 

toiiettek es 
szekrénykék 

ÜTI CVÖKESZLE-
TEK. TENTATAR-
LOK, TÜKRÖK-
ESERNYŐ- és 
b o t - t o k o k . 

i l a i d - s z i j j a k ^ 
Síanpan- és 
kíMioes-sse-

inczek. 
U J i t e n i t t i g e n c z e l » s r e r ü 
A » í ( ; o l l u \ a K l 6 . n y e i j f e b 

•lindennemfi kitűnő 

U T A Z Ó 
és l o v a g l ó - e s z k ö z ö k , 
igen dus válagKtekát ajánljik1 

KERTÉSZ és EISERT' 
Budapest, Dorottya*u.2. 

Uti tekercsek. 
Nói es fűrdo-
kézitáskán 
Uti ivópohár 
és kulacs. 

Uti szivartár. 
Revolver 
frt 8 - 4 0 

RUGANY esóo!-
TÖNY 8 köpeny. 

p l a i d » é s r u b » . t e U e r c s e k . 
15 fx<tól M frtig. 

lí'IISBEII 
in i í b IrtsWfc) 
kellő figyelem­

mel gyorsan 
eszkőzé'.tetnek. 

5 "eüezkórt 

u t i tackan j 
1.80—40 frtig, I 

Vállba függtsti-X 
h«*4 ti*kik I 

BSBS. uXiA- wmm — — ™ — - - • » — — 4 t w s w i mmm 
Mint eFC'T uj, ep oly elesaas mint tartói honi gyártmányt a t. 

ot nözöníég különös figyelmébe ajánljuk a fentebbi raiz szerinti 

patent nádfonadék bőróndnemet 
K é a l fcorOMilök I N a » f y n t i k«>».t» r s k 
16 18 »o ti- M 30 * ° " 

tít 0.40 ».80 11.20 12.60 I frt 35. — 40- * * T ~ 



A l a p o s é s g y o r s s e g í t s é g m i n d e n b e t e g s é g e k b e n ! 
Az egészség fentartása legnagyobbrészt a vér és a nedvek tisztításában és tisztántartásában, valamint a jó emésztés előmozdításában-i 

— Ezen czélok elérésére a legjobb és legbatásosabb szer ' I 
E o s a o r v o s é l e t b a l z s a m a . 

Rosa orvos életbalzsama mindezen követeléseknek a legtökéletesebben megfelel; feléleszti az emésztés összes működését, egészséges és tiS 7 

vért alkot, a testnek pedig előbbi erejét és egészségét ismét visszaadja. 
Ezen balzsam minden emésztési bajoknál, névszerint : étvágytalanságnál, savanyus bűffögéseknél, felfúvódásoknál, hányásnál, gyomorgörcs 

nél, elnyálkásodásnál, aranyérnél, a gyomor étkekkeli túlterhelésénél stb. biztos és általában jónak elismert háziszer, mely kitűnő hatása folytán a leéri'" 
videbb idő alatt általános elterjedésnek örvendett. 

E g y i5.s,gT3r -ü.-v-egr 1 f r t , f é l ü - r e g f 5 © lazc. 

Több száz írásbeli elismervények szíves megtekintés végett el vanrak téve. — Bérmentes megrendelésre ezen balzsam, az ár utánvéel 
mellett minden irányba elküldetik. 

FŐRAKTÁR a szt. Tstván koronájához tartozó országok részére Török J. gyógyszerésznél Budapesten. Malaczkán. Friedrieh János 
gyógyszerésznél továbbá Heinrici J. gyógyszerésznél Pozsonyban ; Miltbaeh Zsigmond gyógyszerésznél Zágrábban : Findei> J. gyógyszerésznél Karoly, 
városban; Brot'ky A. gyógyszerésznél Kőrösön. 

FŐRAKTÁR Prágában FRAGNER H. gyógyszerésznél 205Í3. 
Raktárak a birodalom majd minden gyógyszertárában, valamint Ausztria minden füszerkereskedéseiben 'vannak. 

|| k hivatás és életmód megzavaráta nélkül. & 
2 Hffi vagy Kezdetleges Mos betegségeset f 
!JS| hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerre! gyógyít e 

% U t . E m e z t l - i . | 
0$ PeBten, két sas-ute.za 24. szám, II. emelet, bemene | 
T! a lépcsőn. ^ 
á Rendel**! idő d. e. 10-4*1 12-ík, d. n. | 
4 E betegségek gyakran a végből, bogy azonnali ered- | 
% mény éressék el, a legkönnyelmübb uiódon nagy adag | 
j ; jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak | 
^ azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak | 
~£ megannyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt i 
jjl késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene- I 

deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak £ 
jáj a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 1 
™ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- y 
^ rend olj' egyszerű, bogy mindenkitől megtartható, h 
^ 16 OBSf" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 f 
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Y 

|f Indiai 
i l fityrriinUigyik _ 

2- k Rzám 300 foltnak frt 4 85, 
IJ.j \ n s f e s z í t ő k k é 

Nyári mulattató csikkek. 
• ^ > j r — E z e n kedvelt, máris általános 

~ " használatba jóit hintaágyak czel-
Rzerüségük B kellemetességüknél 
figva igen ajánlandók, s szobi­
ban, de leginkább szabadban igei! 
köunyen alkalmazhatók. Mindee 
ei/yes darab o i n o s magával vl- A 
hetö tok tan TAN elhelyezve T 

1-só n . J 
60 font hoiáYrejtt forint 2.70 Q 

3-ik szám 1000 fontnak 6.85. f 
«>• 11rxí <.11 H I N T A Á Y R Y darabja U frt. T 

j F ^ H o r o g h a l á s z a t k e l l é k e i . 5 
H a l á s z ó s é f a f c o t o k , 2, 3, 4, 5-R/.ör hosszabbít hatók Irt. 1.50. W 

3.30-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. C 
Z s i n ó r r a l e l l á t o t t h a l h o r g u k 10, 15, 20 tr , 1.50-ig M, 
Kífy«*H « n s « l h a l h o r g o k száza 35 kr. M e s t e r s é g e s r o - W 

v a ' O k es f-ok egyéb ezen fa~lat8 gho> tanozó ciikkek. ö 
L e p k e f o g ó hál 6 lr 10 kr. B o t a n i z a i ó s z e l e n e z é k 1 . 4 0 - 3 . T 
t J y e r n i e k k e r t i s z e r s z á m lí é s z l e l e k . V o l a n s j & l e k o k . 9 
K ; i r i k a v e t ó b o t o k taczatja frt 1 80 Karikák tuczatjn frt 1.2 l ™ 
K i p i r u l á k 4 - 6 tánczdarabbal gyennekek számára 9—30 forintig. A; 
I t o i s z e x / . s / i | h a s z n á l h a t ó p a p í r l é g g ö m b ö k (LIAJIK) 

n«tTVK-ionV *z«rinr drb'a 45. 70 kr, frt 120 , 1.60, 1.86. • 

T o r n a - e s z k ö z ö k . $ 
• sz. Mászókötél csomókkal frt 3. — 9 

r Sin 'i mnszokótél . frt 5.40 A 
. , Trapéz fn C.f,0 V 
. , Mászókötél fa gombbal frt 7.8u 6 

és 7. sz. Kötélhágcsó . fit 9.— A 
sz. Kötél karikával párja frt 7.85 V 

T o r n a g o l y ó k minden nagy- 0 
ságban í iluiiként 30 kr. A 

1. t A . 4. .>. 6. 7. K i i g a n y i n e r ó s i t ó k ft 3.60—5. V 
I U j t ö b é l e t e a t o r n a k ő s z i é t m a g á n z ó k r é s z é r e szoba- 0 
k "ban és s abadban has/.nalható frt. 14.50 A 

; R u g a n y - l a b d á k és b a l l o n o k é i n ^ ! 2 

> K u g l i z ó b á b u k , l^^^Ttr^VÍ $ 
k iTjgK" S z i l i e n p a p í r a n i p A n o k díszes nemei táneztermek és M\ 

kertek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. ± 

> KERTÉSZ k s E I S E R T « " „ | 
; ujgB£- Iráebeli megbízások ntánvét mellett gyorsan aszlLÖzöltetnek. y 

Megjelent ét az Athenaeuru k 5 u y v k i -
adó-hivatalában (Budapest, Harátok-
tere Athenaeum-épület), s általa min­

den hiteles könyvárusnál kapható: 

A CLAUDIUS0K T Ö R T É N E T E . 

I . K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 
Irta 

Ribáry Forencx ? 

tanár. 

Ára 1 frt 50 kr. 
E mü gondos és beható ta­

nulmányok gyümölcse. Szerzft 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn * 
köztársaság monarchiává vál­
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe­
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu­
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á a,kotmányosság helyébe 
nyílt despotismus lép. A 1 am s 
felségsértési vádak alapján Ítél­
tetnek halálra vagy száműze­
tésre Róma legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kimjál. 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus gálád ár­
mány folytán, elitéltet, ek neje 
a hőslelkü Agripptna, fiai Nero 
és Drusus-. Végre Tiberius kö­
rűi ür támad, s eapreai magá­
nyában aljas kéjt-lgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak ; 

I de öt is eléri a Nemesis boszVja, 
uj kegyencze Macro, és Germ- -
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko­
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször 
nyetegtől az emberiséget. Szer 
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala-
ku'ásá a despo isnius korábai , 
\alamint ennek á'.kos befolyá­
sát a közerkölcsiségre. Müveit 
a közvélemény közlönyei ed­
dig is diisére t 1 fogadták és 
m nt behntó tanulmányokoi. 
alapuló korrajiot, érdekes tár­
gyánál fogva ds vonzó irályi -
ért a szakftérfiak és a nagy kö­
zönség becses figyelmébe egy­
aránt, ajánlhatjuk, továbbá 

A S Z É P D I E G O . 

Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 

Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
^Közönyt közönynyel« cimű vigjátéka már évek óta kedve­
darabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér 
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, meh 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig értheti 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor­
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a leford! 
utat, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö , 
szonettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S , 

ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tái'gyat, uj zsanért, még nyel vet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-
szagért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle 
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mü ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló i\ 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

Nyoüitatja és kiadja az A t h e n a e n m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. Július 30-án. 4 4 7 . v / a i n . IX. é v f o l y a m . 1 8 ? ( í . 

ORSSZEM JANKÓ 

t hú r o m beit*' s/vní k á p « Ini'i j i f c . 

jjjlOflzethetni akiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7 . sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt . 
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